
UTEMELJENOST METAFORI»KOGA ODRE–ENJA:

MARULI∆ flOTAC UMJETNOGA HRVATSKOG PJESNI©TVA«*

MARULI∆ U HRVATSKOJ KNJIÆEVNOJ HISTORIOGRAFIJI

I v o   F r a n g e π
flMarko Marul oni kome se svi Ëude,
koga glas svud zvoni i cvate od svude!«

Petar HektoroviÊ1

flMarul, πto duhom je sve zvijezda do visokih znan.«
Donat PaskvaliÊ2

flIz jazika ditinstva
u ditinstvo jazika
O Marule! Pojti Êemo…«

TonËi Petrasov MaroviÊ3

flPojdimo« pouzdano tragovima priznanja, od ZoraniÊeva pastira Marula, koji

flpojaπe mileÊi baπÊinu«,4  do UjeviÊeva dobroËasenja flgarba slovuÊeg greba«.5

* Ivan  K u k u l j e v i Ê   S a k c i n s k i   nazvao je MaruliÊa flocem umjetnoga pjesniËtva
u Hrvatah«, u uvodnoj studiji prvoj knjizi edicije flStari pisci hrvatski«, koju je pokrenula
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, u Zagrebu 1869. Predgovor je napisao Vatroslav
J a g i Ê.   KukuljeviÊev tekst ima natpis: Marko MaruliÊ i njegova doba. Na to, u Zagrebu o
Ëetiristotoj obljetnici Judite, podsjeÊa Milivoj   © r e p e l   u studiji flO MaruliÊu« (Rad  JAZU,
knj. 146, Zagreb, 1901, str. 3). Valja napomenuti kako su upravo godine 1869. odnosno 1901,
znaËajne za razvoj marulologije. U prvoj polovici XIX. stoljeÊa, u Hrvatskom narodnom
preporodu sudovi o MaruliÊu bili su suspregnuti, ali potvrdni.

Zanimljivo je da u Hrvatskoj antologiji, 1892. Huga   B a d a l i Ê a   nije zastupljen
Marko MaruliÊ.

1  Ribanje i ribarsko prigovaranje i razlike stvari ine sloæene po Petretu   H e k t o -
r o v i Ê u   Hvaraninu. Venecija, 1568. Citat prema izdanju PSHK, knj. 7, Zora/Matica
hrvatska, Zagreb, 1968, str. 194. Priredio Marin   F r a n i Ë e v i Ê.

2 Donat   P a s k v a l i Ê,   sveÊenik, MaruliÊev prijatelj, oæalio ga je u latinskoj elegiji
Proh, dolor…, koju je prepjevao Nikola   © o p,   Zbornik Marka MaruliÊa, Zagreb, JAZU,
1950. Citat prema Bratislav   L u Ë i n,   predgovor, MoÊ rijeËi, u knjizi Marko   M a r u l i
Ê,   Duhom do zvijezda, Izbor, Mozaik knjiga, Zagreb, 2001, str. 28.

3 TonËi Petrasov   M a r o v i Ê,   Suprotiva, u knjizi Pjesme, Odabrana djela, I,
Knjiæevni krug, Split, 1992, str. 109. Odabrao i uredio Tonko   M a r o e v i Ê.

4 Petar   Z o r a n i Ê,   Planine, PSHK, knj. 8, Zora/Matica hrvatska, Zagreb, 1964.
Priredio Franjo   © v e l e c.   Citat iz Kap. XVI, str. 138.

5 Tin   U j e v i Ê,   Oproπtaj, u Sabrana djela, Pjesme I, Znanje, Zagreb, 1963, str. 18.
Uredio Dragutin   T a d i j a n o v i Ê.
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Od HektoroviÊa, PaskvaliÊa, KarnarutiÊa, BudiniÊa, BarakoviÊa, Kavanjina,

LevakoviÊa, VitaljiÊa, DraæiÊa, pa KukuljeviÊa, JagiÊa, MarkoviÊa i KranjËeviÊa,

koji stihom i proznom rijeËju potvrdiπe vrijednost MaruliÊa — mnogima od njih

stvaralaËkog uzora.

Tu je i Matoπev flMarul slavni«,6  pa MaruliÊ Nazora, Petrasova MaroviÊa;

MaruliÊ StamaÊev, Fiamengov, i zahvalnih MaroeviÊevih stihova flDike ter

hvaljenja«;7  MaruliÊ u Paljetkovoj poslanici Gosparu Marku Marulu Splitjaninu,

koji ravna poetskim plovom: …flneÊe plavca zbandat, / dokle bude disat —

MARVL Êe komandat!«8

Nije sluËajno davni Hvaranin, dominikanac, povjesniËar i knjiæevnik, Vinko

PriboeviÊ, u poznatom govoru Oratio de origine successibusque Slavorum (flGovor

o podrijetlu i zgodama Slavena«, 1525), godinu dana poslije MaruliÊeve smrti,

odmah pokraj nedohitnoga, drevnoga Jeronima, naveo i znamenitoga suvremenika,

SpliÊanina fldrugu luË« naπega jezika, pjesnika Judite, kao podjednak proplamsaj

svjetla: fulsit et aliud lumen nostra hac tempestate ex Dalmatia, Marcus Marulus.9

Bila je to hvala najveÊa πto su je ta uËena, ali uznemirena vremena mogla odati. I

s punim razlogom! Istu je harnost, na danaπnji dan, prije stotinu godina, 1901, u

Zagrebu, izrekla hrvatska knjiæevna historiografija: flU nauci je doduπe dokazano

da je bilo hrvatskih umjetnih pjesama i prije MaruliÊa, ali ipak dræim da Êe s pravom

ostati MaruliÊu pridjevak ’oca hrvatskoga umjetnoga pjesniπtva’, kako mu ga je

dao KukuljeviÊ« (Milivoj ©repel).10   Veliki pjesnik Silvije Strahimir KranjËeviÊ

odræao je, o istoj, 400-toj obljetnici, 15. prosinca 1901, u Sarajevu, flSveËanu

besjedu«. Pohvale nije πtedio. Judita mu je flprvi dragulj« hrvatske knjiæevnosti.

MaruliÊ tu flprvi stavi narodno ime na Ëelo prvog nam epa i uvede tako æivi jezik

u velehram naπijeh vila!«11

6 Antun Gustav   M a t o π,   Pod florentinskim πeπirom, u Sabrana djela XI, O likovnim
umjetnostima. Putopisi, JAZU, Liber, Mladost, Zagreb, 1973, str. 209. Uredili Slavko   B
a t u π i Ê   i Dubravko   J e l Ë i Ê.

7 Tonko   M a r o e v i Ê,   Dike ter hvaljenja, Logos, Split, 1986.
8 Luko   P a l j e t a k,   Gosparu Marku Marulu Splitjaninu Luko Nika Paljetak,

puËanin dubrovaËki piπe vrhu dike i slave njegove pjesniËke, u Pjesni na dubrovaËku (Novo,
proπireno izdanje), Dubrovnik, 1997, str. 88.

9 Oratio fratris Vincentii Priboevii sacrae theologiae professoris ordinarii
praedicatorum de origine successibusque slavorum. Venetiis MDXXXII. Con licentia delli
Illustrissimi. Signori Capi di X. (Govor je odræan 1525. a tiskan u Mlecima  1532) Vinko
P r i b o j e v i Ê,   O podrijetlu i zgodama Slavena. Prijevod Veljko   G o r t a n,   Uvod i
biljeπke Grga   N o v a k,   JAZU, Zagreb, 1951, str. 190.

10 Milivoj   © r e p e l,   flO MaruliÊu, O 400. godiπnjici MaruliÊeve ’Judite’«, Rad,
JAZU, knj. 146, Zagreb, 1901, str. 6.

11 Silvije Strahimir   K r a n j Ë e v i Ê,   Sabrana djela, III, Proza, Prepjevi, Pisma.
JAZU, Zagreb, 1967, str. 374, 375. Uredio Ivo   F r a n g e π.

U Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti, u Zagrebu, odræana je 5. studenoga
2001. SveËana sjednica, flpoklon dvorni«, o 550. obljetnici roenja Marka MaruliÊa i 500.
obljetnici Judite. Govorili su: Milan Moguπ, Josip VonËina i Dubravko JelËiÊ. Stihove Ëitali:
Ljubica JoviÊ i Zlatko CrnkoviÊ.
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Za povjesniËare prve polovice XX. stoljeÊa MaruliÊ je nedvoumno velik

stvaralac. Pjesnik Judite stapa fltrubadurski idealizam u apstraktnom crtanju lika

i ljepote njegove glavne junakinje, s realizmom u crtanju prirode, prizora iz æivota

i ljudskih strasti« (B. Vodnik);12  a flpikturalni je dio njegove Judite neπto najljepπe

iz stare hrvatske knjiæevnosti« (P. Skok).13  On je pisac flneobiËno poboæan i radin«,

fluËen i neporoËna æivota«. Iz svih njegovih fldjela ne govori mistik, kako se je

katkada mislilo, veÊ praktiËni moralist« (M. Kombol).14  MaruliÊ je flvrelo novih

poticaja« i flstup slave i ponosa« (S. JeæiÊ).15  Po Barcu, iako MaruliÊ flnije bio

naroËit umjetnik stvaralac«, jer je uglavnom preuzimao od poznatih uzora, on je

flnajznatnija pjesniËka liËnost«, a flslava mu je u hrvatskoj knjiæevnosti ostala

nedirnuta kroz stoljeÊa«.16  Pridodajmo tome i FraniËeviÊev sud iz sedamdesetih

godina, kako MaruliÊevo flokretanje narodnom jeziku nije izazvala samo

danteovska obrana vulgarnog i primjer Petrarke«, jer mu je i flbez toga moglo ’ulisti

u pamet’« da biblijsku historiju flstumaËi naπim jazikom«.17

S razlogom pisci suvremenih hrvatskih knjiæevnopovijesnih i jeziËnih

pregleda, prouËavatelji MaruliÊeva djela, a danas je to respektabilan domaÊi i

inozemni znanstveni krug, jedinstveno sude da je naπ MaruliÊ, flkozmopolit i

patriot«, te flbaπÊinac i europejac« (kako ga prikladno imenuju Ivan Slamnig i

Mirko TomasoviÊ),18  u trojeziËnoj praksi, i svojim opera maxima, i opera minima,
zapoËeo znamenito fljidrenje« novim spoznajnim i vrsnim poetoloπkim senzibili-

tetom.

Kad bismo u europskim knjiæevnostima potraæili sliËan primjer — osim u

usporedbi s Danteom, o Ëemu je i sam MaruliÊ, po zavrπetku Judite, progovorio,

onda bismo naziv flotac knjiæevnosti« mogli prispodobiti s ugledom πto ga ima

engleski pjesnik Geoffrey Chaucer (1340?-1400). Pisac Canterburyjskih priËa
saæeo je, na kraju XIV. stoljeÊa, usmenu i umjetnu tradiciju, gotovo sve

12 Branko   V o d n i k,   Povijest hrvatske knjiæevnosti, knjiga I, Od humanizma do
potkraj XVIII. stoljeÊa. S uvodom Vatroslava   J a g i Ê a:   O hrvatskoj glagolskoj
knjiæevnosti. Matica hrvatska, Zagreb, 1913, str. 110. Djelo ima 66 slikovnih priloga.

13 Petar   S k o k,   flO stilu MaruliÊeve ’Judite’«, u: Zbornik Marka MaruliÊa, u proslavu
petstogodiπnjice roenja Marka MaruliÊa, 1450-1950. Djela JAZU, knjiga 39, Zagreb
MCML, str. 176. Uredili Josip   B a d a l i Ê   i Nikola   M a j n a r i Ê.

14 Mihovil   K o m b o l,   Povijest hrvatske knjiæevnosti do Preporoda, II. izdanje,
Matica hrvatska, Zagreb, 1961, str. 82-84.

15 Slavko   J e æ i Ê,   Hrvatska knjiæevnost, od poËetka do danas, 1100-1941. Naklada
A. Velzek, Zagreb, 1944, str. 74.

16 Antun   B a r a c,   Jugoslavenska knjiæevnost, Matica hrvatska, Zagreb, 1954, str.
36, 37.

17 Marin   F r a n i Ë e v i Ê,   Povijest hrvatske renesansne knjiæevnosti. ©kolska knjiga,
Zagreb, 1983, str. 105.

18 Ivan   S l a m n i g,   flMarko MaruliÊ, kozmopolit i patriot«, u: Hrvatska knjiæevnost
u evropskom kontekstu,  Liber, Zagreb, 1978, str. 153.

Mirko    T o m a s o v i Ê,   Marko MaruliÊ Marul (Monografija), Erasmus Naklada, Knji-
æevni krug — Marulianum, Zavod za znanost o knjiæevnosti, Zagreb-Split, 1999, str. 267.
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srednjovjekovne knjiæevne æanrove, pa je, bez obzira na kasnijeg Shakespearea,

njegov utjecaj na potonji razvoj engleske literature bio od neprocjenjiva znaËenja.

MaruliÊ je, do danaπnjega dana, ostao naπe umjetniËko iskriπte najrazliËitijih

izriËaja: od knjiæevnih do glazbenih, od likovnih do scenskih uprizorenja.

Otac, roditelj razvijene hrvatske knjiæevnosti, na prijelazu XV. u XVI. stoljeÊe,

nije poËeo bez uzora. Od BaπËanske ploËe, u Jurandvoru i trinaest redaka

glagoljskih pismena na kamenom pluteju u crkvi svete Lucije: πto znaËi od

Betlehema naπe tvoraËke rijeËi do MaruliÊeva glasa, proπla su bila viπe od tri i

pol stoljeÊa. Postojao je veÊ i Petrisov Zbornik, 1468. Pjevali su u tom vremenu i

©iπko, i Dæore, najstariji hrvatski petrarkisti, Ëiji su se stihovi, uz mnoge druge,

naπli okupljeni u obuhvatnom, recimo i dragocjenom Zborniku Nikπe Ranjine,

1507. Oglasio se u Dubrovniku i MaruliÊev mlai suvremenik, raznovrsni pjesnik,

dramatiËar, usamljeni benediktinac-reformator, Mavro VetranoviÊ. Tu je i veliki

renesansni pjesnik Jakov BuniÊ (Ëiji je ep MaruliÊ posjedovao u vlastitoj biblioteci,

s oznakom Libellus Jacobi Boni Epidauri De raptu Cerberi). Navedimo vrsne

humaniste-latiniste: ©iægoriÊa i njegovo djelo Elegiarum et carminum libri tres,
1477, pa u Rimu slavom ovjenËanoga Iliju CrijeviÊa, zatim historiografa Ludovika

CrijeviÊa, te epigramatiËara »esmiËkog, ili flpanonskog Petrarku«, kako ovog

najveÊeg latinskog pjesnika naziva danaπnja knjiæevna povijest. Znao je MaruliÊ

za njihova djela; zasluæni je SpliÊanin uspio u jeziËnom i stilskom, a bogato

tematskom i æanrovski raznovrsnom zamahu, asimilirati i antiËke pjesnike i

krπÊanske mislioce: europske humaniste i domaÊu srednjovjekovnu knjiæevnu

tradiciju; ne apsolutizirajuÊi djelovanje bilo kojega od njih. Mladi se MaruliÊ bio

— πto svjedoËe nedavno otkriveni glasgowski stihovi — renesansno odazvao

izazovima pjevanja o erotskom i satiriËnom aspektu æivota. Ali je takav stav u

kasnijim djelima izmijenio u samosvjesno krπÊansko moralistiËko stvaranje. Svoje

je poetoloπke pretpostavke — uzore: domaÊe usmene, zaËinjavaËke i klasiËne,

MaruliÊ iskazao u posveti Judite: flsvedoh u versih po obiËaju naπih zaËinjavac i

joπÊe po zakonu onih starih poet«.19  Upozorimo kako je u humanizmu i renesansi

pozivanje na tradiciju postalo pjesniËka konvencija, osobito na poËetku i na kraju

djela. Takva je u Juditi i zavrπna slika flplavce« koja se zaustavlja, flkalajuÊi jidra«,

jer je flplov« dovrπen. GovoreÊi o flMarku MaruliÊu i europskom humanistiËkom

pjesniπtvu«, Darko NovakoviÊ joπ jednom je istakao MaruliÊevu dvojnost, i u

poetskim uzorima, i u vlastitoj tematici, πto se oËituje u ranom i kasnijem pjevanju.

Naglaπen je preobraæaj u poimanju smisla æivota i njegova flstumaËenja« u

knjiæevnom djelu. Razloæno je NovakoviÊ ustvrdio kako je meu mnogim

MaruliÊevim suvremenicima (a bili su to i Antonio Beccadelli, ali i Jan Panonije)

teπko flnaÊi nekoga koji Êe u buduÊnosti imati tako blistavu meunarodnu karijeru

vjerskog pisca, ili Ëiji Êe pozni opus eksplicitno demantirati mladenaËku fazu. Te

19 Marko   M a r u l i Ê,   Judita (Sabrana djela Marka MaruliÊa, Opera omnia, knj. I),
Knjiæevni krug, Split, 1988, str. 113. Priredio Milan   M o g u π.
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je dihotomije i sam MaruliÊ bio retrospektivno svjestan kad je u hrvatskom pismu

Katarini ObirtiÊ bez uvijanja prozborio o svojim mladenaËkim grijesima«.20

Recimo, iz perspektive naπih stoljeÊa, kako MaruliÊa, svjetovnog Ëovjeka i

krπÊanskog moralista, posebnost i cjelinu njegova djela, moæemo iπËitati samo u

flkomplementarnosti« poetiËkih ideala mladenaËke i zrelije dobi.

Kad Marka MaruliÊa PeËeniÊa imenujemo flocem, roditeljem«, mislimo

istovremeno i na Ëitav hrvatski, uæi i πiri, literarni proces koji je tom piscu prethodio.

Monumentalni pjesmotvor Judita mogao je 1501. nastati ne samo kao plod

stvaralaËke zrelosti autora, koji je veÊ za sobom imao poslanice pisane visokim

stilom, kao πto je Ad Georgium Sisgoreum, 1477, izvorna latinska djela i prijevode

(mislimo na Evangelistarium, 1487(?) i 1500? pa De institutione bene vivendi per
exempla sanctorum, 1498 i 1499; i MaruliÊev prijevod De imitatione Christi
augustinca Tome Kempenca, odnosno, po hrvatskom natpisu, Od naslidovan’ja
Isukarstova, iz 1500), nego na veÊ proklijalu nacionalnu kulturu i pjesniËku rijeË:

od Zadra, ©ibenika, Trogira, Hvara, do Dubovnika, i dalje, prema sjeveru i jugu.

Presudno je bilo i splitsko kulturno ozraËje na razmei stoljeÊa, pa MaruliÊev dodir

s razvijenom humanistiËko-renesansnom knjiæevnoπÊu susjednih zemalja, koje je

upoznao zahvaljujuÊi humanistiËkoj Acciarinijevoj πkoli, a vaæan je i autorov

boravak u sjevernoj Italiji. Najuvjerljivija je potvrda MaruliÊeva visokog ukusa i

naobrazbe njegova golema biblioteka, koja je obuhvaÊala tako reÊi sva glavna djela

antike, srednjeg vijeka renesanse: od Biblije i teologije do knjiæevnosti i filozofije,

svjedoËeÊi o duhovnoj znatiæelji i πirini interesa svoga vlasnika.

Juditini flversi harvacki« zapravo su umjetniËko sjeciπte prethodnog i potonjeg

MaruliÊeva djela, kako onoga na latinskom, tako i na talijanskom. TrojeziËno

stvaranje — golemo znanje i pjesniËko nadahnuÊe — dosegli su u njoj uzajamnu

povezanost. Sve je to i naπ odgovor na MaruliÊevu samosvjesnu tvrdnju kako Judita
moæe pokazati da i hrvatska knjiæevnost ima svoga Dantea, svoju Ëakavsku fllingua

volgare«. Naπ je autor bio svjestan buduÊeg domaπaja vlastitog djela. Kao πto

Danteovu djelu, u cjelini, smisao daje talijanski dio, tako se i MaruliÊ potpuno

moæe spoznati tek u hrvatskom osvjetljenju. Vaæno je to napomenuti, jer veÊina

MaruliÊevih latinskih djela zaista moæe ponijeti obiljeæbu flbestsellera« svoga

vremena. Poznata je njihova difuzija ne samo unutar europskoga kulturnog kruga,

nego i dalekoistoËnih azijskih prostora.

Danteova djela raspravljaju temeljna, osjetljiva pitanja druπtva XIII. i XIV.

stoljeÊa: njegova politiËkog ustroja: De monarchia, i kodifikacije talijanskoga

jezika: De vulgari eloquentia. MaruliÊ, autor Judite, u Splitu, u dramatiËnim

okolnostima osmanlijske prijetnje, uz himniËku pohvalu jeziku kojim se sluæi,

preferira i teoloπko-filozofska razmiπljanja o povijesti i ratovima, o Ëovjekovoj

vjeri i ljubavi. Kako sam kaæe, u jednoj od svojih parabola, flposljednji Êe sud«

najbolje procijeniti kako smo postupali s fldobivenim dobrom« æivota.

20 Darko   N o v a k o v i Ê, flMarko MaruliÊ i europsko humanistiËko pjesniπtvo«,
Forum, god. XXXX. Broj 4-6, Zagreb, travanj-lipanj 2001, str. 458.
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To se, osim na Juditu, ponajviπe, odnosi na De institutione, Evangelistarium,
De humilitate et gloria Christi, Quinquaqinta parabolae, De ultimo Christi iudicio,
pa Davidias.

Pribiljeæimo samo dio onoga po Ëemu je MaruliÊ doista prvi u hrvatskoj

knjiæevnosti.

Judita je prvi hrvatski humanistiËko-renesansni epos (2126 stihova), koji —

u skladu s vremenom — svojom strukturom, slijedi naËela antiËke tradicije.

MaruliÊev je primat vidljiv koliko u æanru toliko i u tematici, to jest biblijskom

predloπku kao nadahnuÊu, ali odmah i u njegovoj transformaciji. Judita je

MaruliÊev knjiæevni razgovor s Biblijom, sa starozavjetnom parabolom: ona je

potresno rodoljubno flgovoren’je« o zaviËajnoj politiËkoj aktualnosti. (Knjiga o

Juditi napisana je flapokaliptiËnim stilom«, u Palestini, u vrijeme grËke vladavine,

u II. ili poËetkom I. stoljeÊa prije Krista. U komentaru hrvatskog prijevoda Biblije
Ëitamo kako je sadræaj priËe vjerojatno samo flpiπËeva literarna fikcija, ali je zato

poukom i idejom vrlo stvaran«. Upravo ovo flstvaran« presudno je za umjetniËku

viziju.21  Od najranijih krπÊanskih vremena, posebno u europskom krugu, gotovo

u svim razdobljima, do suvremenosti, nastali su i u nas i u svijetu brojni

multimedijalni odzivi na temu Judite. U knjiæevnosti: epovi, crkvena prikazanja,

drame, poeme, pjesme, libretta pjevali su o hrabrom Ëinu biblijske udovice. I veliki

dramatiËari, poput Bertolta Brechta i Jeana Giraudouxa, bili su nadahnuti i poneseni

osebujnom temom.

Moæda je ovdje zanimljivije spomenuti neke Judite, manje poznate, ali

vremenom nastanka bliæe naπoj, MaruliÊevoj. Tako Judita (Die Judith, Ein comedi
mit 16 personen, zu recidirn in fünf Akten) nürnberπkog dramskog pjesnika Hansa

Sachsa (1494-1576), mlaeg suvremenika MaruliÊeva, datirana anno salutis 1551,

pjeva iz perspektive vjerskih ratova πesnaestog stoljeÊa. I glavna junakinja i ostali

likovi Sachsove drame izvedeni su priliËno povrπno, bez psiholoπkog nijansiranja.

To se joπ viπe moæe ustvrditi za druge pisce, koji su temu Judite obraivali za

protestantski flSchultheater«, kao: Sixtus Birk, Wolfgang Schmeltzel, Samuel

Hebel i Martin Boehme.22

Obrada biblijske Knjige naπeg MaruliÊa flangaæiranija« je, bliæa tragiËnom,

povijesnom trenutku æivota nacije. Toliko je u njoj jasna aluzivnost, da mirno

moæemo postaviti pitanje o samoj svrsi njezina Ëitanja u alegorijskom kljuËu.

MaruliÊevo djelo visoko izgraenim stilom saæima i nastavlja MartinËev plaË i

vapaj, ©iægoriÊevu elegiju o pustoπenju polja πibenskog, te lament ZoraniÊeva

pastira Marula: flSvemogi Boæe moj, / odvrat od nas gniv tvoj, / odvrat zle kobe/

ke nas svak Ëas znobe, / utiπi sræbu tvu, / pogledaj viru svu«.23  Uz Juditu izravno

se veæe Molitva suprotiva Turkom (koja moæe biti njezin predgovor, ili pogovor,

21 Biblija, Stari i Novi zavjet, Povijesne knjige, Judita, KrπÊanska sadaπnjost, Zagreb,
1987, str. 1194. Glavni urednici: Jure   K a π t e l a n,   Bonaventura   D u d a.

22 Kindlers Literatur Lexikon, Band IV. Werke (Ji-Mt). Kindler Verlag Zürich, 1968,
str. 118. Za popularizaciju Hansa Sachsa zasluæni su mladi Goethe, a joπ viπe Richard
Wagner svojom operom Majstori pjevaËi, u kojoj je Hans Sachs glavni lik.

23 Petar   Z o r a n i Ê,   ibidem, str. 138.
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svejedno, a Ëiju je spoznaju u latinskom akrostihu proËitao Paljetak, 1979: SOLUS
DEUS POTEST NOS LIBERARE DE TRIBULATIONE INIMICORUM NOSTRO-
RUM TUCORUM, SUA POTENTIA INFINITA, odnosno: flSamo Bog moæe nas

spasiti od nevolja neprijatelja naπih, Turaka, svojom moÊi bezgraniËnom.«24

Pridodamo li tome Tuæen’je grada Hjerozolima, i MaruliÊevu Poslanicu papi
Hadrijanu VI, iz 1522. (Epistola ad Adrianum Pont. Max. VI) dobit Êemo πirok, a

æanrovski raznolik, opus: ep, molitva, lamentacija, epistola, kojim splitski autor

nastavlja i produbljuje antitiransku, antiosmanlijsku tematiku; ali i kritiËko

upozorenje nehajnom svijetu Zapada. Sve je to u hrvatskoj knjiæevnosti nazoËno

dug niz stoljeÊa. Ukaæimo samo na veliki epos XX. stoljeÊa, Ante TresiÊa PaviËiÊa,

Gvozdansko. (1939-1942)25

MaruliÊevi æenski likovi u epu i epiliju (Judita i Historija od Suzane), po prvi

su put u hrvatskoj autorskoj knjiæevnosti kompleksno oblikovani. Splitski se

pjesnik, u opisu i razradi, koristio provjerenim postupcima monologa, upravnoga

govora i dijaloga, naracije i deskripcije. Junakinje su podjednako uvjerljive, i u

akciji, i kad ih strah sapinje, samoÊa uæasava. GradeÊi likove, MaruliÊ je davao

maha svojoj imaginaciji, ali i briæljivo poπtivao biblijske predloπke.

Pogledajmo tekst o Judith, iz latinskog proznog djela De Veteris instrumenti
viris illustribus commentarium (O slavnim ljudima Staroga zavjeta — Podsjetnik),

nastao kao MaruliÊev kompendij Vulgate i Jeronimovih komentara. UoËit Êemo,

a to vrijedi i za mnoge druge likove, da taj ispis æivotopisa MaruliÊu sluæi kao

graa, flpodsjetnik« za karakteroloπki i psiholoπki portret glavne junakinje spjeva.

Birana MaruliÊeva rijeË, posebnost ritmiziranog stiha, razvedenost i

uvjerljivost retoriËkih figura — sve je to u funkciji ostvarenja autentiËnosti likova

koji svjedoËe umjetniËku zrelost svoje knjiæevnosti.

Primat je MaruliÊev, kako je veÊ istraæeno, i u posebnoj vrsti πaljivo-

podrugljivih i satiriËkih stihova. Takva su pojedina mjesta u Suzani, nadalje u

Spovidi koludric od sedam smartnih grihov, pa u glasgowskim epigramima. Ne

zaboravimo da MaruliÊevu Poklad i Korizmu, moæemo æanrovski odrediti i kao

anticipaciju komiËnih spjevova, jednom formom naπe maskerate.26

MaruliÊ prvi u hrvatskoj literaturi otvara neku vrstu polemike, u Dialogus de
laudibus Herculi, aludirajuÊi na BuniÊevu koncepciju Herkulova lika u epu De
raptu Cerberi. MaruliÊevo je suprotstavljanje proæeto krπÊansko-moralistiËkim

duhom, zrelo i dokumentirano.27

24 Luko   P a l j e t a k,   u feljtonu flO MaruliÊu, o feljtonu i o jednoj tajni«, Nedjeljna
Dalmacija, Split, 22. srpnja 1979; i u knjizi Jantarna kocka, Zagreb, 1982, str. 20-24.
Preuzeto iz navedene monografije Mirka TomasoviÊa.

25 Ante   T r e s i Ê   P a v i Ë i Ê,   Gvozdansko, epos u 32 pjevanja. Posebno izdanje,
AGM, Zagreb, 2000. Priredila Dunja   F a l i π e v a c.   Povijesni komentari: Mirko   K r a
t o f i l.   JeziËni komentari: Ivo   P r a n j k o v i Ê.

26 Slobodan Prosperov   N o v a k,   Povijest hrvatske knjiæevnosti, II. knjiga,
Antibarbarus, Zagreb, 1997, str. 208.

27 Dunja Faliπevac, flPrva hrvatska polemika o epu: De raptu Cerberi, Jakova BuniÊa
i Dialogus de laudibus Herculis Marka MaruliÊa«, u knjizi Kaliopin vrt,  Knjiæevni krug,
Split, 1997, str. 41-76.
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28 Latinsku pjesmu Hymnus ad Deum objavio je cjelovito Milivoj   © r e p e l,   u
raspravi flMaruliÊeve latinske pjesme«, Graa za povijest knjiæevnosti hrvatske, 2, Zagreb,
1899.

Neven   J o v a n o v i Ê   preveo je pjesmu Himan Bogu i napisao njezinu promiπljenu
interpretaciju za meunarodni skup Marko MaruliÊ, europski humanist, Split, 27. do 29.
travnja 2000. Tekst naslovljen flIzricanje neizrecive rijeËi: interpretacija Hymnus ad Deum«,
objavljen je u Colloquia Maruliana X, Knjiæevni krug, Marulianum, 2001, str. 113-134.

»itajuÊi MaruliÊev Hymnus ad Deum, ispisan u daktilskim heksametrima, Ëini

nam se da ovdje moæemo upozoriti na navjeπtaj one astralne tematike, toliko Ëeste

u hrvatskih pjesnika kasnije, sve do PreradoviÊa i KranjËeviÊa, pa UjeviÊa, ©opa

i dalje. Obuzet je MaruliÊ svemirom: njegova je prostornost flbeskrajni eter«, πto

se proteæe iznad flvrtoglavice nebeskih oblaka«. Muza ga pjesnikova, u Himnu
Bogu  æeli doËarati. Za Ëovjeka neuhvatljiv je, neobjaπnjiv:

fltebe obuhvatiti ne moæe ËovjeËji um, Ëak ni noπen

perima znatiæeljnim, makar je kadar dubine proniknuti: joπ dalje

ti se krijeπ, u nedogled odmaknut, u spilji tajanstva.«

(20-22)

MaruliÊu, krπÊanskom humanistu, svijet postoji samo zahvaljujuÊi boæanskoj

svenazoËnosti. flZaËetniËe neba i zemlje, (…). Ti zapovijedaπ kaosu prvotnom,

(…). Ti ruæiËasto lice mjeseca, i manje zvijezde / dade, (…). Odvajaπ dan od tmine

i vrtiπ kolo mjeseci. / (…). Ti zapovijedaπ vjetrima da puπu, ti si poljanama /

plodnost kad ih natopi rosa i njivama kad ih zalije pljusak/ (…).«

O MaruliÊevoj ekstatiËkoj admiratio svijetu, koji je Boæje djelo, Neven

JovanoviÊ u interpretaciji pjesme Hymnus ad Deum (donoseÊi uspjeli hrvatski

prijevod) zakljuËit Êe kako je ona, kao i preteæna graa Evanelistara, usmjerena

prema flËudesnoj isprepletenosti veza u svijetu, divljenje ustroju koji nadilazi moÊ

ljudskog poimanja«.28

MaruliÊev je primat u razvijenu hrvatskom izrazu i versu. »akavπtina njegova,

dijalekt je, a zapravo jazik, u koji su uronjena druga dva. Tako je veÊ ovdje, u

XVI. stoljeÊu, ponueno susretiπte za kasniju jeziËnu standardizaciju. MaruliÊ je

prvi u Juditi, u sloæenom stihu: dvostruko i Ëetverostruko rimovanom dvanaestercu,

πto ga je Nazor nazvao flkvadriga«, zapoËeo slavni knjiæevni flplov«. Prvi koji je

homersko-vergilijansku visoku poetiku, obiljeæenu lepezom slikovnih i zvukovnih

figura, primijenio, pretoËio u hrvatski jazik i njegove flurehe«.

MaruliÊ je ujedno prvi koji je i hrvatskim (Juditom), a ne samo latinskim

djelima (uz ©iægoriÊa, oba CrijeviÊa, »esmiËkog, BuniÊa, VlaËiÊa, PetriÊa-

Patritiusa i dr.), dosegao najviπu estetsku razinu, a teËajem naπih dvaju stoljeÊa,

posebice dvadesetog, i zamjernu europsku recepciju.

Zato danas, u Splitu, 550 godina od MaruliÊeva roenja, pola milenija od

rukopisa Judite (flna dvadeset i dva dni miseca aprila«, 1501), znanstveno

provjerene spoznaje: MaruliÊ — flotac umjetnoga pjesniπtva« i fldruga luË«

hrvatskoga jezika, s uvjerenjem usvajamo i nastavljamo.




